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Mémoire de Sainte Euphrosynie 

d'Alexandrie 

Δ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λουκ κδ´ 1-12) 4ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 1-12)  
  

Ἐξαποστειλάριον τῆς Ὁσίας Exapostilaire de la Sainte  

Τὸν ἄρχοντα διέλαθες, τῆς αἰσχύνης καὶ τοῦτον, ἐν 

φιλοσόφῳ σχήματι, ἐναπέδειξας ἄνουν, παρθένος οὖσα 

τὴν ψυχήν, καὶ τὸ σῶμα γέγονας, ἀνὴρ φρονήσει καὶ 

πίστει, Εὐφροσύνη Ὁσία, τῶν παρθένων καλλονή, 

μοναζουσῶν ὡραιότης. 

Au prince de la honte ayant échappé, sous l'habit de la 

sagesse tu révélas sa folie; toi qui étais une vierge par l'âme 

et le corps, tu vécus en homme par le cœur et la foi, 

Euphrosyne, beauté des vierges et ornement des moines 

saints. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection   

Ἀγγελικαὶ δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμά σου, καὶ οἱ 

φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν, καὶ ἵστατο Μαρία ἐν τῷ 

τάφῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου σῶμα. Ἐσκύλευσας τὸν 

ᾍδην, μὴ πειρασθεὶς ὑπʼ αὐτοῦ, ὑπήντησας τῇ 

Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν, ὁ ἀναστὰς ἐκ τῶν 

νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι. 

Les puissances célestes apparues à ton sépulcre, les gardes 

restèrent comme morts ; Marie debout dans le tombeau 

cherchait ton corps très pur. Tu as dépouillé les enfers sans en 

être éprouvé et Tu es allé au-devant de la Vierge en donnant 

la vie. Seigneur ressuscité des morts, gloire à toi. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ὁσίας Tropaire de la Sainte 

Ἐν σοὶ Μῆτερ ἀκριβῶς διεσώθη τὸ κατʼ εἰκόνα· 

λαβοῦσα γὰρ τὸν σταυρόν, ἠκολούθησας τῷ Χριστῷ, 

καὶ πράττουσα ἐδίδασκες ὑπερορᾶν μὲν σαρκὸς 

παρέρχεται γάρ, ἐπιμελεῖσθαι δὲ ψυχῆς, πράγματος 

ἀθανάτου· διὸ καὶ μετὰ Ἀγγέλων συναγάλλεται Ὁσία 

Εὐφροσύνη τὸ πνεῦμά σου. 

En toi, vénérable Mère, la divine Image se reflète exactement : 

afin de lui ressembler, tu as pris ta croix et tu as suivi le Christ ; 

et par ta vie tu nous apprends à mépriser la chair, qui passe et 

disparaît, pour s'occuper plutôt de l'âme qui vit jusqu'en la mort 

et par-delà ; c'est ainsi que ton esprit se réjouit, sainte 

Euphrosyne, avec les Anges dans le ciel. 

Κοντάκιον Kondakion 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, 

πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 

δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 

βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον 

εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα 

ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans 

défaillance devant le Créateur, ne dédaigne pas les 

supplications des pécheurs, mais dans ta bonté empresse-

toi de nous secourir, nous qui te clamons avec foi : sois 

prompte dans ton intercession et empressée dans ta prière, 

ô Mère de Dieu, qui protèges toujours ceux qui t’honorent. 

Ἀπόστολος  2 Κορ (δ΄ 6-15) Epître   2 Co (ΙV, 6-15) 

Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς ὁ εἰπών, ἐκ σκότους φῶς λάμψαι͵ 

ὃ ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν 

τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἐν προσώπῳ 

Χριστοῦ. Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν 

ὀστρακίνοις σκεύεσιν͵ ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς 

δυνάμεως ᾖ τοῦ Θεοῦ καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν· ἐν παντὶ 

θλιβόμενοι ἀλλʼ οὐ στενοχωρούμενοι͵ 

ἀπορούμενοι ἀλλʼ οὐκ ἐξαπορούμενοι͵ διωκόμενοι 

ἀλλʼ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι͵ καταβαλλόμενοι 

Frères, Dieu, qui a dit : « La lumière brillera du sein des 

ténèbres ! » a fait briller la lumière dans nos cœurs pour 

faire resplendir la connaissance de la gloire de Dieu sur la 

face de Christ. Nous portons ce trésor dans des vases de 

terre, afin que cette grande puissance soit attribuée à Dieu, 

et non pas à nous. Nous sommes pressés de toute manière, 

mais non réduits à l'extrémité ; dans la détresse, mais non 

dans le désespoir ; persécutés, mais non abandonnés ; 

abattus, mais non perdus ; portant toujours avec nous dans 



ἀλλʼ οὐκ ἀπολλύμενοι͵ πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ 

Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες͵ ἵνα καὶ ἡ ζωὴ 

τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθῇ. Ἀεὶ γὰρ 

ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς θάνατον παραδιδόμεθα διὰ 

Ἰησοῦν͵ ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ 

θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. Ὥστε ὁ θάνατος ἐν ἡμῖν 

ἐνεργεῖται͵ ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ 

πνεῦμα τῆς πίστεως͵ κατὰ τὸ γεγραμμένον͵ 

Ἐπίστευσα͵ διὸ ἐλάλησα͵ καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν͵ διὸ 

καὶ λαλοῦμεν͵ εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν Κύριον 

Ἰησοῦν καὶ ἡμᾶς σὺν Ἰησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει 

σὺν ὑμῖν. Τὰ γὰρ πάντα διʼ ὑμᾶς͵ ἵνα ἡ χάρις 

πλεονάσασα διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν 

περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

notre corps la mort de Jésus, afin que la vie de Jésus soit 

aussi manifestée dans notre corps. Car nous qui vivons, 

nous sommes sans cesse livrés à la mort à cause de Jésus, 

afin que la vie de Jésus soit aussi manifestée dans notre 

chair mortelle. Ainsi la mort agit en nous, et la vie agit en 

vous. Et, comme nous avons le même esprit de foi qui est 

exprimé dans cette parole de l'Écriture : J'ai cru, c'est 

pourquoi j'ai parlé ! nous aussi nous croyons, et c'est pour 

cela que nous parlons, sachant que celui qui a ressuscité le 

Seigneur Jésus nous ressuscitera aussi avec Jésus, et nous 

fera paraître avec vous en sa présence. Car tout cela arrive 

à cause de vous, afin que la grâce en se multipliant, fasse 

abonder, à la gloire de Dieu, les actions de grâces d'un plus 

grand nombre. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (ε’ 1-11) Evangile   Lc (V 1-11) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἑστὼς ὁ Ἰησοῦς παρὰ τὴν λίμνην 

Γεννησαρέτ, εἶδε δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην· 

οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀποβάντες ἀπ’ αὐτῶν ἀπέπλυνον τὰ 

δίκτυα. ἐμβὰς δὲ εἰς ἓν τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος, 

ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον· 

καὶ καθίσας ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους. ὡς 

δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα· 

Ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα 

ὑμῶν εἰς ἄγραν. καὶ ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν αὐτῷ· 

Ἐπιστάτα, διʼ ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν 

ἐλάβομεν· ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου χαλάσω τὸ δίκτυον. 

καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων 

πολύ· διεῤῥήγνυτο δὲ τὸ δίκτυον αὐτῶν. καὶ 

κατένευσαν τοῖς μετόχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ 

ἐλθόντας συλλαβέσθαι αὐτοῖς· καὶ ἦλθον, καὶ 

ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα, ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. 

ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος προσέπεσε τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ 

λέγων· Ἔξελθε ἀπʼ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, 

Κύριε· θάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς 

σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ᾗ συνέλαβον, 

ὁμοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην, υἱοὺς 

Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. καὶ εἶπε πρὸς 

τὸν Σίμωνα ὁ Ἰησοῦς· Μὴ φοβοῦ· ἀπὸ τοῦ νῦν 

ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα 

ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες ἅπαντα ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

 

En ce temps-là, comme Jésus se trouvait auprès du lac 

de Génésareth, et que la foule se pressait autour de lui 

pour entendre la parole de Dieu, il vit au bord du lac 

deux barques, d'où les pêcheurs étaient descendus 

pour laver leurs filets. Il monta dans l'une de ces 

barques, qui était à Simon, et il le pria de s'éloigner un 

peu de terre. Puis il s'assit, et de la barque il enseignait 

la foule. Lorsqu'il eut cessé de parler, il dit à Simon : 

Avance en pleine eau, et jetez vos filets pour pêcher. 

Simon lui répondit : Maître, nous avons travaillé toute 

la nuit sans rien prendre ; mais, sur ta parole, je jetterai 

le filet. L'ayant jeté, ils prirent une grande quantité de 

poissons, et leur filet se rompait. Ils firent signe à leurs 

compagnons qui étaient dans l'autre barque de venir les 

aider. Ils vinrent et ils remplirent les deux barques, au 

point qu'elles enfonçaient. Quand il vit cela, Simon 

Pierre tomba aux genoux de Jésus, et dit : Seigneur, 

retire-toi de moi, parce que je suis un homme pécheur. 

Car l'épouvante l'avait saisi, lui et tous ceux qui étaient 

avec lui, à cause de la pêche qu'ils avaient faite. Il en 

était de même de Jacques et de Jean, fils de Zébédée, les 

associés de Simon. Alors Jésus dit à Simon : Ne crains 

point; désormais tu seras pêcheur d'hommes. Et, ayant 

ramené les barques à terre, ils laissèrent tout, et le 

suivirent. 

  
  

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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